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บทคัดย่อ 
 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาการสร้างค าปนภาษาอาหรับ ชนิดของค าปนภาษาอาหรับ และ
หน้าที่ของค าปนภาษาอาหรับในหนังสือค าสอนศาสนาอิสลาม ข้อมูลภาษาที่ใช้ในการศึกษา รวบรวมมาจาก
หนังสือค าสอนศาสนาอิสลามที่จัดพิมพ์เผยแพร่ด้วยภาษาไทย สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลคืออัตราส่วน
ร้อยละ ผลการศึกษาพบว่าการสร้างค าปนภาษาอาหรับจ าแนกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ การทับศัพท์ การซ้อนค า 
การผสานค า และการประสมค า ส าหรับชนิดของค าปนภาษาอาหรับจ าแนกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ ค านาม 
ค ากริยา และค าคุณศัพท์ ส่วนหน้าที่ของค าปนภาษาอาหรับจ าแนกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ ประธาน กริยา 
กรรม และส่วนขยาย 
 
ค าส าคัญ: การปนภาษา, การสร้างค า, ชนิดของค า, หน้าที่ของค า 
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Thai-Arabic Language Mixing in Islamic Texts 

 
 Salman Darachai1 
 
Abstract  
 The main purposes of this study were to study the word formation of Thai-Arabic 
language mixing in Islamic texts, the word class of Thai-Arabic language mixing in Islamic 
texts, and the word function of Thai-Arabic language mixing in Islamic texts. Language data 
was collected from Islamic texts published in Thai language. The statistical analysis was 
done by means of percentage. The results of the study revealed that there were 4 types of 
the word formation : loan word, doublet, complex word, and compound word. The word 
class of Thai-Arabic language mixing in Islamic texts could be categorized into 3 categories : 
noun, verb, and adjective. The word functions of Thai-Arabic language mixing in Islamic texts 
could be classified into 4 categories : subject, verb, object, and modifier. 
 
Keywords: language mixing, word formation, word class, word function 
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บทน า 
อิสลามเป็นศาสนาที่ก าหนดให้มุสลิมแสวงหา

วิชาความรู้ทั้ งทางโลกและทางธรรมควบคู่กัน 
การศึกษาตามแนวทางของอิสลามมีวัตถุประสงค์
เพ่ือให้มุสลิมด ารงไว้ซึ่งคุณธรรม จรรยามารยาท 
และมีการขั ด เกลาจิ ต ใจ  เ พ่ือ พัฒนาสุขภาพ 
สติปัญญา ความรู้ความสามารถ และความคิด
สร้างสรรค์  เ พ่ือหาเลี้ ยงชีพ และเ พ่ือให้ ได้รับ
ข้อเท็จจริงทางวิชาการ (อามีนะห์ ด ารงผล, 2549 : 
136-138) กล่าวได้ว่า การศึกษาหาความรู้ถือเป็น
เรื่องจ าเป็นส าหรับมวลมุสลิม โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
การเรียนรู้เกี่ยวกับอิสลามและน ามาประพฤติปฏิบัติ
ในการด าเนินชีวิต ผู้ใดละเลยถือว่ามีความผิดบาป
และจะได้รับโทษสถานหนักจากพระผู้ เป็นเจ้า 
(ชมรมผู้บริหารมัสยิดเขตหนองจอก, 2555 : 55)  

 มุสลิมสามารถศึกษาหาความรู้ตามแนวทาง
ของอิสลามได้หลายวิธี ยกตัวอย่างเช่น การฟัง
บรรยายธรรม การสนทนาธรรม และการซักถามผู้รู้
ทางศาสนา รวมทั้งการอ่านหนังสือค าสอนทาง
ศาสนา เป็นต้น ทั้งนี้ การอ่านถือเป็นวิธีการหลักใน
การแสวงหาความรู้ ตามแนวทางของอิสลาม 
เนื่องจากวจนะของพระเจ้าที่บันทึกไว้ในคัมภีร์อัลกุ
รอานเริ่ มต้ นปฐมโองการด้ วยวลี  “จง อ่าน” 
นอกจากนี้ บรรดานักวิชาการในสมัยท่านศาสดา
และบรรดาสาวกต่างถูกเรียกขานว่า “อัล-กุรรออ์” 
ซึ่งแปลว่านักอ่าน (เชคริฎอ อิบนุอะหมัด อิบนุยูนุส 
อัศเศาะมะดีย์, 2555 : 7) ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเห็นพ้อง
ด้วยว่ามุสลิมพึงแสวงหาความรู้จากการอ่านหนังสือ
ค าสอนศาสนาอิสลามซึ่งเป็นภารกิจที่สามารถ
กระท าได้ตามความประสงค์ทุกที่ทุกเวลาอันควร 

การใช้ภาษาเพ่ือถ่ายทอดค าสอนทางศาสนา
ของชาวมุสลิมโดยทั่วไปมักเป็นภาษาที่มีรูปแบบ
เฉพาะ กล่าวคือ มีการใช้ภาษาอาหรับดั้ งเดิม 
(classical Arabic) ในท านองเดียวกับที่ชาวคริส
เตียนในประเทศเอธิโอเปียใช้ภาษากีซ (Geez) ชาว

แคธอลิกใช้ภาษาละติน (Latin) และชาวพุทธใช้
ภาษาบาลี (Pali) (Saville-Troike, 2003 : 64) 
ทั้งนี้  การใช้ภาษาอาหรับ อาทิ ค าและวลีภาษา
อาหรับถือเป็นลักษณะภาษาที่ปรากฏใช้ในหลาย
ภาษาในฐานะที่ภาษาอาหรับเป็นเครื่องมือในการ
เผยแพร่วัฒนธรรมของอิสลาม (Bakalla, 1984 : 
67-68)  

จากความเป็นมาดังกล่าวข้างต้น ผู้วิจัยเกิด
ค าถามว่าภาษาอาหรับมีบทบาทหน้าที่ในภาษาไทย
หรือไม่อย่างไรในแง่ที่ภาษาอาหรับเป็นเครื่องมือใน
การถ่ายทอดค าสอนของอิสลาม ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะ
ศึกษาเรื่องการปนภาษาอาหรับในหนังสือค าสอน
ศาสนาอิสลามที่จัดพิมพ์เผยแพร่ด้วยภาษาไทย โดย
มีวัตถุประสงค์ดังต่อไปนี้ 

 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพ่ือศึกษาการสร้างค าปนภาษาอาหรับใน
หนังสือค าสอนศาสนาอิสลาม  

2. เพ่ือศึกษาชนิดของค าปนภาษาอาหรับใน
หนังสือค าสอนศาสนาอิสลาม  

3. เพ่ือศึกษาหน้าที่ของค าปนภาษาอาหรับ
ในหนังสือค าสอนศาสนาอิสลาม 

 
ขอบเขตของการวิจัย 

1. ศึกษาการปนภาษาอาหรับในหนังสือค า
สอนศาสนาอิสลามที่ เขียนโดยฮัจยียะกู๊บ ท้วม
ประถม (อดีตนายกสมาคมคุรุสัมพันธ์ สังกัดส านัก
จุฬาราชมนตรี และอดีตคอเต็บ (ผู้กล่าวค าเทศนา
หรือปาฐกถาธรรม) ประจ ามัสยิดต้นสน แขวงวัด
อรุณ เขตบางกอกใหญ่ จังหวัดกรุงเทพมหานคร) ซึ่ง
มีจ านวนทั้งสิ้น 8 เล่ม 

2. ศึกษาการปนภาษาอาหรับเฉพาะข้อความ
ที่บันทึกด้วยอักษรไทย 

 
 



  

 

 

แนวคิดที่ใช้เป็นพื้นฐานของการวิจัย 
1 .  แ น ว ค ิด เ รื ่อ ง ก า ร ส ล ับ ภ า ษ า ใ น

ประโยค ( intra-sentential switching)
ของโรเมน (Romaine, 2000) ซึ่ ง เรียกได้
อีกอย่างหนึ่ งว่าการปนรหัส ( code mixing) 
หรือการปนภาษา ( language mixing)  

2. แนวคิดเรื่องแบบจ าลองกรอบภาษาหลัก 
(Matrix Language Frame model, MLF model) ของไม
เออส์-สก็อตตัน (Myers-Scotton, 2002) 

3. แนวคิดเรื่องไวยากรณ์ไทยของนววรรณ 
พันธุเมธา (2554)  

 
นิยามศัพท ์

1. หนังสือค าสอนศาสนาอิสลาม หมายถึง 
หนังสือที่มีเนื้อหาสาระเกี่ยวข้องกับหลักธรรมค า
สอนของศาสนาอิสลาม ซึ่งเขียนโดยผู้มีหน้าที่กล่าว
ค าเทศนาประจ ามัสยิดหรือนักวิชาการด้านศาสนา
อิสลาม เพ่ือแนะน า สั่งสอน และตักเตือนให้ผู้อ่านที่
เป็นมุสลิมประพฤติปฏิบัติตามบทบัญญัติทางศาสนา 
โดยการอ้างอิงวจนะของพระเจ้าในคัมภีร์อัลกุรอาน
และ/หรือวจนะของศาสดามุฮัมมัดในอัลฮะดิษ   
(จริยวัตรของท่านศาสดา)  

2. การปนภาษา หมายถึง การใช้ภาษาอย่าง
น้อยสองภาษาต่อเนื่องภายในข้อความเดียวกัน การ
ป น ภ า ษ า ป ร ะ ก อ บ ด้ ว ย ภ า ษ า ห ลั ก ( matrix 
language) ซึ่งเป็นภาษาที่ก าหนดไวยากรณ์ของ
ข้อความ และภาษารอง (embedded language) 
ซึ่งเป็นเพียงค าหรือวลีที่ผู้ใช้ภาษาน ามาใช้ปนใน
ภาษาหลัก (Myers - Scotton, 2002 : 8-16) 
การศึกษาการปนภาษาครั้งนี้เป็นการศึกษาการปน
ภาษาอาหรับในภาษาไทย โดยมีภาษาไทยเป็นภาษา
หลักและภาษาอาหรับเป็นภาษารอง 

3. ค าปนภาษาอาหรับ หมายถึง ค าภาษา
อาหรับที่น ามาใช้โดยการเขียนแทนด้วยอักษรไทย 
ทั้งนี้ ผู้ใช้ภาษาอาจใช้ค าภาษาอาหรับในลักษณะ

การทับศัพท์หรือใช้ผสมกับหน่วยค าไทยในลักษณะ
ต่าง ๆ ได้แก่ การซ้อนค า การประสมค า หรือการ
ผสานค า เพ่ือท าให้ความหมายของค าภาษาอาหรับ
ชัดเจนมากข้ึน 

 
วิธีด าเนินการวิจัย 

1. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
ผู้ วิ จั ยคัด เลือกหนั งสื อค าสอนศาสนา

อิสลามด้วยวิธีการ เลือกตัวอย่างแบบเจาะจง 
(purposive sampling) (Leedy and Ormrod, 
2013 : 215) เพ่ือให้ได้หนังสือค าสอนที่เขียนโดย
ผู้เขียนซึ่งมีคุณสมบัติตรงตามเกณฑ์ที่ผู้วิจัยก าหนด
ไว้ 2 ประการ ได้แก่  

1) เป็นผู้กล่าวค าเทศนาหรือปาฐกถา
ธรรมประจ ามัสยิด  

2 ) เ ป็ น บุ ค ล า ก ร สั ง กั ด ส า นั ก
จุฬาราชมนตรี  

การที่ผู้วิจัยก าหนดเกณฑ์ดังกล่าวข้างต้น 
เพ่ือให้ได้หนังสือที่เขียนโดยผู้มีหน้าที่โดยตรงในการ
กล่าวเทศนาธรรมของศาสนาอิสลามและเป็นบุคคล
ที่สังกัดหน่วยงานที่เป็นผู้น ากิจการด้านศาสนา
อิสลามในประเทศไทย จากเกณฑ์ที่ก าหนดไว้ ผู้วิจัย
จึงได้คัดเลือกหนังสือค าสอนที่เขียนโดยฮัจยียะกู๊บ 
ท้วมประถม (อดีตนายกสมาคมคุรุสัมพันธ์ สังกัด
ส านักจุฬาราชมนตรี และอดีตคอเต็บประจ ามัสยิด
ต้ น ส น  แ ข ว ง วั ด อ รุ ณ  เ ข ต บ า ง ก อ ก ใ ห ญ่ 
กรุงเทพมหานคร) ซึ่ งมีทั้ งหมดจ านวน 8 เล่ม 
จัดพิมพ์โดยส านักพิมพ์ ส.วงศ์เสงี่ยม หลังจากนั้น 
ผู้วิจัยได้คัดเลือกค าสอนจากหนังสือค าสอนทั้ง 8 
เล่ ม  ด้ วยวิ ธี ก ารสุ่ มตั วอย่ า งแบบเป็นระบบ 
(systematic random sampling) (Leedy and 
Ormrod, 2013 : 212) โดยคัดเลือกค าสอนเฉพาะ
บทที่เป็นเลขคี่เริ่มจากบทที่ 1 ของแต่ละเล่มเป็นต้น
ไป ซึ่งท าให้ได้ค าสอนจ านวนรวม 136 บท และมี
จ านวนหน้ารวม 1,004 หน้า 
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2. การวิเคราะห์ข้อมูล 
ผู้วิจัยมุ่งวิเคราะห์การปนภาษาอาหรับใน 3 

ประเด็น ได้แก่ การสร้างค า ชนิดของค า และหน้าที่
ของค าปนภาษาอาหรับ โดยนับความถี่ของค าปนที่
ปรากฏใช้ในหนังสือค าสอน จากนั้นน าไปค านวณ 
ค่าร้อยละ (percentage) และน าเสนอผลการ
วิเคราะห์ด้วยการบรรยายและตาราง ทั้งนี้ ผู้วิจัย
ไม่ได้น าค ายืมภาษาอาหรับซึ่งได้มีการบัญญัติไว้ใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานมาวิเคราะห์ 
เนื่องจากเป็นค าอาหรับที่น าเข้ามาใช้ในภาษาไทย
นานแล้วจนกลายเป็นค าไทย และค าอาหรับที่น ามา
ศึกษาครั้งนี้ไม่นับรวมค าที่เป็นชื่อเฉพาะ เช่น ชื่อ 
ศาสนทูต ชื่อเทวทูต ชื่ออัครสาวก ชื่อเดือน ชื่อ
คัมภีร์ และชื่อสถานที่ เป็นต้น อนึ่ง ผู้วิจัยอ้างอิง
และตรวจสอบความหมายของค าอาหรับที่น ามา
ศึกษาจากแหล่งข้อมูลต่อไปนี้ 

1) “พจนานุกรมอาหรับ-ไทย ภาคค านาม” 
พ.ศ. 2539 โดย อ านวย โพธิ์กระเจน   

2) “พจนานุกรมอาหรับ-ไทย ภาคค ากริยา” 
พ.ศ. 2539 โดย อ านวย โพธิ์กระเจน 

3) “คู่มือมุสลิมเบื้องต้น” พ.ศ. 2541 โดย 
การีม อับดุลเลาะฮ์ 

4) “สารานุกรมอิสลาม” พ.ศ. 2547 โดย 
บรรจง บินกาซัน 

5) “กุญแจภาษาอาหรับ” พ.ศ. 2550 โดย 
อิสมาแอล มีสุวรรณ 

6) “คู่มือมุอัลลัฟ (มุสลิมใหม่)” พ.ศ. 2551 
โดย ชมรมผู้บริหารมัสยิดเขตหนองจอก 

7) “ศัพท์น่ารู้ที่เกี่ยวข้องกับชาวไทยมุสลิม” 
พ.ศ. 2552 โดย กรมสารนิเทศ กระทรวงการ
ต่างประเทศ 

 
ผลการวิจัย 

1. การสร้างค าปนภาษาอาหรับ 
 จ า ก ก า ร วิ เ ค ร า ะ ห์ ข้ อ มู ล พ บ ว่ า

โครงสร้างของค าปนมีหน่วยค าอาหรับที่เขียนแทน
ด้วยอักษรไทยเป็นแกนกลางและอาจมีหน่วยค าไทย
ปรากฏก่อนหรือหลังหน่วยค าอาหรับด้วยหรือไม่ ก็
ได้ ดังรูปต่อไปนี้ 

 

 
 

รูปที่ 1 : โครงสร้างของค าปนภาษาอาหรับ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ค าปนภาษาอาหรับ 

(หน่วยค าไทย1) หน่วยค าอาหรับ (หน่วยค าไทย2) 

หน่วยค าอิสระ 

หน่วยค าไม่อิสระ 

หน่วยค าอิสระ หน่วยค าอิสระ 



  

 

 

รูปที่ 1 แสดงให้เห็นว่า ค าปนภาษาอาหรับ
มีองค์ประกอบที่จ าแนกออกเป็น 3 ส่วน เริ่มจาก
หน่วยค าไทย1 หน่วยค าอาหรับ และหน่วยค าไทย2 
ตามล าดับ องค์ประกอบที่อยู่ภายในเครื่องหมาย
วงเล็บ ได้แก่ หน่วยค าไทย1 และ หน่วยค าไทย2 
เป็นส่วนที่อาจมีหรือไม่มีก็ได้ ส าหรับองค์ประกอบที่
ไม่ได้อยู่ภายในเครื่องหมายวงเล็บ ได้แก่ หน่วยค า
อาหรับซึ่งเป็นส่วนที่ปรากฏเสมอ หน่วยค าไทย1 
สามารถจ าแนกออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ หน่วยค า

อิสระ (free morpheme) และหน่วยค าไม่อิสระ 
(bound morpheme) ส าหรับหน่วยค าอาหรับและ
หน่วยค าไทย2 ทั้งหมดที่พบในข้อมูลเป็นหน่วยค า
อิสระ ทั้งนี้ จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่าการสร้าง
ค าปนตามโครงสร้างดังกล่าวสามารถจ าแนกเป็น 4 
ประเภท เรียงตามล าดับจ านวนค าและอัตราความถี่
ในการปรากฏจากมากไปน้อย ได้แก่ การทับศัพท์ 
การซ้อนค า การผสานค า และการประสมค า ดัง
รายละเอียดในตารางที่ 1 

 
ตารางที่ 1 : การสร้างค าปนภาษาอาหรับ 

การสร้างค าปนภาษาอาหรับ 
จ านวน  
(ค า) 

ร้อยละ ความถี่ 
(ครั้ง) 

ร้อยละ 

1. การทับศัพท ์
    หน่วยค าอิสระ (อาหรับ) 

107 
 

37.41 2,024 72.91 

2. การซ้อนค า 
    2.1 หน่วยค าอิสระ (อาหรับ) + หน่วยค าอิสระ (ไทย) 
    2.2 หน่วยค าอิสระ (ไทย) + หน่วยค าอิสระ (อาหรับ) 

73 
40 
33 

25.52 
13.98 
11.54 

488 
257 
231 

17.58 
9.26 
8.32 

3. การผสานค า 
    หน่วยค าไม่อิสระ (ไทย) + หน่วยค าอิสระ (อาหรับ) 

65 22.73 168 6.05 

4. การประสมค า 
    หน่วยค าอิสระ (ไทย) + หน่วยค าอิสระ (อาหรับ) 

41 14.34 96 3.46 

รวม 286 100.00 2,776 100.00 
 
ตารางที่ 1 แสดงให้เห็นว่า การสร้าง

ค าปนภาษาอาหรับที่มีจ านวนค ามากที่สุดคือ
การทับศัพท์ซึ่งมีจ านวน 107 ค า (ร้อยละ 
37.41) และมีอัตราความถี่ในการปรากฏมาก
ที่สุดเช่นกันคือ 2,024 ครั้ง (ร้อยละ 72.91) 
รองลงมาคือการซ้อนค าซึ่งมีจ านวน 73 ค า 
(ร้อยละ 25.52) และมีอัตราความถี่ในการ
ปรากฏ 488 ครั้ง (ร้อยละ 17.58) และการ
ผสานค าซึ่งมีจ านวน 65 ค า (ร้อยละ 22.73) 

และมีอัตราความถี่ในการปรากฏ 168 ครั้ง 
(ร้อยละ 6.05) ตามล าดับ ส าหรับการสร้างค า
ที่มีจ านวนค าน้อยที่สุดคือการประสมค าซึ่งมี
จ านวน 41 ค า (ร้อยละ 14.34) และมีอัตรา
ความถี่ในการปรากฏน้อยที่สุดเช่นกันคือ 96 
ครั้ง (ร้อยละ 3.46) การสร้างค าปนภาษา
อาหรับแต่ละประเภทมีรายละเอียดตามล าดับ
ดังต่อไปนี้ 

 



 

 

 

วารสารเกษมบัณฑิต ปีท่ี 15 ฉบับท่ี 1 มกราคม – มิถุนายน 2557 

1.1 การทับศัพท์  
การทับศัพท์ หมายถึง การน าค า

ภาษาอาหรับมาใช้โดยการเขียนแทนด้วย
อักษรไทย ค าอาหรับที่น ามาใช้นี้เป็นหน่วยค า
อิสระ เช่น “มะลาอิกะฮ์” (เทวทูต) “ไซตอน” 
(ซาตานหรือมารร้าย) และ “ฮิดายะฮ์” (การชี้
ทางท่ีถูกต้อง) เป็นต้น 

1.2 การซ้อนค า  
การซ้อนค า หมายถึง การใช้ค า

ทับศัพท์ภาษาอาหรับควบคู่กับค าไทย โดยทั้ง
ค าอาหรับและค าไทยเป็นหน่วยค าอิสระและมี
ความหมายเหมือนหรือคล้ายกัน โครงสร้าง
ของการซ้อนค ามี 2 ประเภท ได้แก่ ประเภทที่
หนึ่งคือ “ค าอาหรับ + ค าไทย” และประเภท
ที่สองคือ “ค าไทย + ค าอาหรับ” ดังนี้ 

1.2.1 ค าอาหรับ + ค าไทย 
หมายถึง การซ้อนค าโดยใช้ค าอาหรับขึ้นต้น
และตามด้วยค าไทย เช่น ค าว่า  “ซอบัร
อดทน” (ซอบัร หมายถึง อดทนอดกลั้น) “ไซ
ตอนมารร้าย” (ไซตอน หมายถึง ซาตานหรือ
มารร้าย) และ “ริสกีรายได้” (ริสกี หมายถึง 
ปัจจัยยังชีพ) เป็นต้น 

1.2.2 ค าไทย + ค าอาหรับ 
หมายถึง การซ้อนค าโดยใช้ค าไทยขึ้นต้นและ
ตามด้วยค าอาหรับ เช่น ค าว่า “ศรัทธาอี
หม่าน” (อีหม่าน หมายถึง ศรัทธา) “ภัยบะ
ลา” (บะลา หมายถึง ความทุกข์และภัยพิบัติ
ต่าง ๆ) และ “โลกดุนยา” (ดุนยา หมายถึง 
โลกนี้ซึ่งเป็นโลกชั่วคราว) เป็นต้น 

 

1.3 การผสานค า  
การผสานค า หมายถึง การใช้

หน่ วยค า ไม่ อิส ระในภาษาไทยซึ่ ง ได้ แก่ 
หน่วยค า “การ-” “ความ-” หรือ “ชาว-” 
ร่วมกับค าทับศัพท์ภาษาอาหรับที่เป็นหน่วยค า
อิสระ โดยเรียงล าดับหน่วยค าไม่อิสระใน
ภาษาไทยไว้หน้าค าทับศัพท์ภาษาอาหรับ เช่น 
ค าว่า “การซะฟาอะห์” (ซะฟาอะห์ หมายถึง 
ช่วยเหลือ) “ความซุกุร” (ซุกุร  หมายถึง 
ขอบคุณ) และ “ชาวกุบุร” (กุบุร หมายถึง 
สุสาน) เป็นต้น 

1.4 การประสมค า  
การประสมค า หมายถึง การใช้

ค าภาษาไทยควบคู่กับค าทับศัพท์ภาษาอาหรับ 
โดยเรียงล าดับค าไทยไว้หน้าค าทับศัพท์ภาษา
อาหรับ ทั้งค าไทยและค าอาหรับเป็นหน่วยค า
อิสระที่มีความหมายต่างกัน เช่น ค าว่า “ชีวิต
ดุนยา” (ดุนยา หมายถึง โลกนี้ซึ่งเป็นโลก
ชั่วคราว) “ชีวิตอาคิ เราะฮ์” (อาคิ เราะฮ์ 
หมายถึง โลกหน้าซึ่ งเป็นโลกถาวร) และ 
“เสบียงอาคิเราะฮ์” เป็นต้น 

 
2. ชนิดของค าปนภาษาอาหรับ 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า
ชนิดของค าปนภาษาอาหรับในหนังสือค าสอน
ศาสนาอิสลามสามารถจ าแนกได้ เป็น 3 
ประเภท เรียงล าดับตามจ านวนค าและอัตรา
ความถี่ในการปรากฏจากมากไปน้อย ได้แก่ 
ค านาม ค ากริยา และค าคุณศัพท์ ดังข้อมูลใน
ตารางที่ 2 

 
 
 
 
 
 



  

 

 

ตารางที่ 2 : ชนิดของค าปนภาษาอาหรับ 
ชนิดของค าปนภาษาอาหรับ จ านวน (ค า) ร้อยละ ความถี่ (ครั้ง) ร้อยละ 

1. ค านาม 204 71.32 2,212 79.69 
2. ค ากริยา 69 24.13 472 17.00 
3. ค าคุณศัพท ์ 13 4.55 92 3.31 

รวม 286 100.00 2,776 100.00 
 
ตารางที่ 2 แสดงให้เห็นว่า ชนิดของ

ค าปนภาษาอาหรับที่มีจ านวนค ามากที่สุดคือ
ค านามซึ่งมีจ านวน 204 ค า (ร้อยละ 71.32) 
และมีอัตราความถี่ในการปรากฏมากที่สุด
เช่นกันคือ 2,212 ครั้ง (ร้อยละ 79.69) 
รองลงมาคือค ากริยาซึ่งมีจ านวน 69 ค า (ร้อย
ละ 24.13) และมีอัตราความถี่ในการปรากฏ 
472 ครั้ง (ร้อยละ 17.00) ส าหรับชนิดของค า
ปนภาษาอาหรับที่มีจ านวนค าน้อยที่สุดคือ
ค าคุณศัพท์ซึ่งมีจ านวน 13 ค า (ร้อยละ 4.55) 
และมีอัตราความถี่ในการปรากฏน้อยที่สุด
เช่นกันคือ 92 ครั้ง (ร้อยละ 3.31) ชนิดของค า
ปนภาษาอาหรับดังกล่าวแต่ละประเภทมี
รายละเอียดตามล าดับดังต่อไปนี้ 

2.1 ค านาม 
ค านาม หมายถึง ค าที่ใช้เรียก

สรรพสิ่งทั้งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม เช่น 
ค าว่า “กุบุร” (สุสาน) “ไซตอน” (ซาตานหรือ

มารร้าย) และ “คุตบะห์” (การแสดงธรรม
เทศนา) เป็นต้น  

2.2 ค ากริยา 
ค ากริยา หมายถึง ค าที่ใช้แสดง

อาการหรือการกระท าของค านาม เช่น ค าว่า 
“มะอัฟ” (ให้อภัยหรือยกโทษให้) “ซุกุร” 
(ขอบคุณ) และ “ซุยุด” (ก้มกราบ) เป็นต้น  

2.3 ค าคุณศัพท์ 
ค าคุณศัพท์ หมายถึง ค าที่ใช้

ขยายค านาม เช่น ค าว่า “ฟัรดู” (ที่บังคับ) 
“ฮะหร่าม” (ที่ไม่อนุมัติ) และ “อิคลาส” (ที่
บริสุทธิ์) เป็นต้น 

 
3. หน้าที่ของค าปนภาษาอาหรับ 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า 
หน้าที่ของค าปนภาษาอาหรับสามารถจ าแนก
เป็น 4 ประเภท คือ ประธาน กริยา กรรม 
และส่วนขยาย ดังข้อมูลในตารางที่ 3 
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ตารางที่ 3 : หน้าที่ของค าปนภาษาอาหรับ 
หน้าที่ของค าปนภาษาอาหรับ จ านวน (ค า) ร้อยละ ความถี่ (ครั้ง) ร้อยละ 

1. ประธาน 63 14.03 462 16.64 
2. กริยา 69 15.37 472 17.00 
3. กรรม 138 30.73 751 27.06 
4. ส่วนขยาย  179 39.87 1,091 39.30 
    4.1 ค านามบอกสถานที ่ 53 11.80 328 11.82 
    4.2 ค านามบอกเจ้าของ 44 9.80 106 3.82 
    4.3 ค านามบอกแหล่งเดิม 24 5.34 126 4.54 
    4.4 ค านามบอกการเปรียบเทียบ 19 4.23 22 0.79 
    4.5 ค านามบอกจุดหมาย 17 3.79 36 1.30 
    4.6 ค าคุณศัพท์ 13 2.90 92 3.31 
    4.7 ค าแยกประเภท 6 1.34 347 12.50 
    4.8 ค านามบอกความคล้อยตาม 3 0.67 34 1.22 

รวม 449 100.00 2,776 100.00 
 
 ตารางที่ 3 แสดงให้เห็นว่า หน้าที่ของ
ค าปนภาษาอาหรับที่มีจ านวนค ามากที่สุดคือ
ส่วนขยายซึ่งมีจ านวน 179 ค า (ร้อยละ 
39.87) และมีอัตราความถี่ในการปรากฏมาก
ที่สุดเช่นกันคือ 1,091 ครั้ง (ร้อยละ 39.30) 
รองลงมาคือกรรมซึ่งมีจ านวน 138 ค า (ร้อย
ละ 30.73) และมีอัตราความถี่ในการปรากฏ 
751 ครั้ง (ร้อยละ 27.06) และกริยาซึ่งมี
จ านวน 69 ค า (ร้อยละ 15.37) และมีอัตรา
ความถี่ในการปรากฏ 472 ครั้ง (ร้อยละ 
17.00) ตามล าดับ ส าหรับหน้าที่ที่มีจ านวนค า
น้อยที่สุดคือประธานซึ่งมีจ านวน 63 ค า (ร้อย
ละ 14.03) และมีอัตราความถี่ในการปรากฏ
น้อยที่สุดเช่นกันคือ 462 ครั้ง (ร้อยละ 16.64) 
หน้าที่ของค าปนภาษาอาหรับแต่ละประเภทมี
รายละเอียดตามล าดับดังนี้ 

3.1 ประธาน  
ประธาน หมายถึง ผู้แสดงอาการ 

สภาพ และความรู้สึก เช่น ค าว่า “มะลาอิ

กะห์” (เทวทูต) “ไซตอน” (ซาตานหรือมาร
ร้าย) และ “ริสก”ี (ปัจจัยยังชีพ) เป็นต้น  

3.2 กริยา  
กริยา หมายถึง ค าที่ ใช้แสดง

อาการ สภาพ และความรู้สึกของประธาน เช่น 
ค าว่า  “มะอัฟ” (ให้อภัยหรือยกโทษให้ ) 
“เหนียต” (ตั้งใจหรือตั้งเจตนา) “ซอบัร” 
(อดทนอดกลั้น) และ “ซุกุร” (ขอบคุณ) เป็น
ต้น  

3.3 กรรม  
กรรม หมายถึง ค าที่ใช้แสดงผู้รับ

การกระท าหรือผลที่เกิดจากการกระท า เช่น 
ค าว่า “ซะกาต” (ทรัพย์สินที่อิสลามก าหนดให้
มุสลิมต้องบริจาคแก่ผู้มีสิทธิ์ได้รับ) “ริสกี” 
(ปัจจัยยังชีพ) และ “บะระกัต” (ความดีงาม
หรือศิริมงคล) เป็นต้น 

3.4 ส่วนขยาย  
ส่วนขยาย หมายถึง ค าที่ใช้ขยาย

ประธาน กริยา หรือกรรม จากการวิเคราะห์
ข้อมูลพบว่า ส่วนขยายสามารถจ าแนกเป็น 8 



  

 

 

ประเภท ได้แก่ ค านามบอกสถานที่ ค านาม
บอกเจ้าของ ค านามบอกแหล่งเดิม ค านาม
บอกการเปรียบเทียบ ค านามบอกจุดหมาย 
คุณศัพท์ ค าแยกประเภท และค านามบอก
ความคล้อยตาม ดังรายละเอียดตามล าดับ
ต่อไปนี้ 

1) ค านามบอกสถานที่ หมายถึง 
ค านามที่ท าหน้าที่แสดงที่เกิดเหตุ จากข้อมูล
พบว่าปรากฏหลังค าเชื่อมบอกความสัมพันธ์
ทางสถานที่ เช่น ค าว่า “ใน” “บน” “หลัง” 
“ที”่ เป็นต้น ตัวอย่างค านามบอกสถานที่ เช่น 
ค าว่า “มิมบัร” (แท่นส าหรับยืนเทศนาใน
มัสยิด) “กุบุร” (สุสาน) และ “ดุนยา” (โลกนี้
ซึ่งเป็นโลกชั่วคราว) เป็นต้น 

2) ค านามบอกเจ้าของ หมายถึง 
ค านามที่ท าหน้าที่แสดงเจ้าของ ซึ่งเป็นค าที่
ปรากฏหลังค าเชื่อมบอกเจ้าของ ค าว่า “ของ” 
ตัวอย่างค านามบอกเจ้าของ เช่น ค าว่า “ไซ
ตอน” (ซาตานหรือมารร้าย) “กาเฟร” (ผู้
ปฏิเสธความศรัทธาต่อพระเจ้าและค าสอน
ของพระองค์หลังจากที่ได้รับการบอกกล่าว
ชี้แจงแล้ว) และ “นบ”ี (ศาสนทูต) เป็นต้น  

3) ค านามบอกแหล่งเดิม หมายถึง 
ค านามที่ท าหน้าที่แสดงแหล่งที่มา จากข้อมูล
พบว่า ปรากฏหลังค าเชื่อมบอกแหล่งเดิม ค า
ว่า “จาก” ตัวอย่างค านามบอกแหล่งเดิม เช่น 
ค าว่า “ฮะดิษ” (ค าพูดและจริยวัตรของท่าน
ศาสดามุฮัมมัด) ”กุบุร” (สุสาน) และ “อา
ยะฮ์” (ประโยคหรือวรรคตอนในคัมภีร์อัลกุ
รอาน) เป็นต้น 

4) ค านามบอกการเปรียบเทียบ 
หมายถึ ง  ค าน ามที่ ท าหน้ าที่ แ สด งการ
เปรี ยบเทียบ ค านามชนิดนี้ปรากฏหลั ง
ค าเชื่อม “กว่า” ตัวอย่างค านามบอกการ
เปรียบเทียบ เช่น ค าว่า “มุอฺมิน” (ผู้ศรัทธาใน

พระเจ้า) “อมั้ล” (การปฏิบัติ) และ “อิบา
ดะห์” (การแสดงความเคารพภักดีต่อพระเจ้า) 
เป็นต้น  

5) ค านามบอกจุดหมาย หมายถึง 
ค านามที่ท าหน้าที่แสดงจุดหมาย จากการ
วิเคราะห์ข้อมูลพบว่า ปรากฏหลังค าเชื่อม
บอกจุดหมาย ได้แก่ ค าว่า “ต่อ” “สู่” “แก่” 
“แด่” “ยัง” “เ พ่ือ” ตัวอย่างค านามบอก
จุดหมาย เช่น ค าว่า “อะมานะฮ์” (ของฝากที่
ต้องรับผิดชอบดูแล) “อาคิเราะห์” (โลกหน้า
ซึ่งเป็นโลกถาวร) และ “อุมมะฮ์” (กลุ่มชนที่
อาศัยอยู่ร่วมกันโดยมีวิถีการด ารงชีวิตและ
ความเชื่อที่เหมือนกัน) เป็นต้น 

6) ค าคุณศัพท์ หมายถึง ค าที่ท า
หน้าที่ขยายค านาม เช่น ค าว่า “ฟัรดู” (ที่
บังคับหรือที่ต้องปฏิบัติ ถ้าปฏิบัติจะได้บุญแต่
ถ้าไม่ปฏิบัติจะถือว่าบาป) “สุนัต” (ที่ พึง
ปฏิบัติ ถ้าปฏิบัติจะได้บุญ ถ้าไม่ปฏิบัติก็ไม่ได้
บุญและไม่ถือว่ าบาป) และ “ฮะหร่ าม” 
(ต้องห้ามหรือท่ีไม่อนุมัติ) เป็นต้น 

7) ค าแยกประเภท หมายถึง ค าที่ท า
หน้าที่แสดงลักษณะหรือคุณสมบัติของค านาม
ที่อยู่ข้างหน้า เช่น ค าว่า “ยุซ” (องค์ประกอบ
ของท่ า ทา งชุ ดหนึ่ ง ในการละหมาดซึ่ ง
ประกอบด้วยการยืน การโค้งค านับ การกราบ 
และการนั่ง) “อายะฮ์” (ประโยคหรือวรรค
ตอนในคัมภีร์อัลกุรอาน) และ “ซูเราะฮ์” (บท
ต่าง ๆ ในคัมภีร์อัลกุรอาน) เป็นต้น  

8) ค านามบอกความคล้อยตาม 
หมายถึง ค านามที่ท าหน้าที่แสดงความคล้อย
ตาม จากข้อมูลพบว่า ปรากฏหลังค าเชื่อม
บอกความคล้อยตาม ได้แก่ ค าว่า “ทั้ ง” 
“และ” ค านามบอกความคล้อยตามที่พบใน
การศึกษาครั้งนี้มีจ านวน 3 ค า ได้แก่ ค าว่า 
“ดุนยา” (โลกนี้ซึ่งเป็นโลกชั่วคราว) “อาคิ
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เราะฮ์” (โลกหน้าซึ่งเป็นโลกถาวร) และ “กา
เฟร” (ผู้ปฏิเสธความศรัทธาต่อพระเจ้าและค า
สอนของพระองค์หลังจากที่ได้รับการบอก
กล่าวชี้แจงแล้ว) เป็นต้น 
 
สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

การสร้ า งค าปนภาษาอาหรับ ใน
หนังสือค าสอนศาสนาอิสลามจ าแนกได้เป็น 4 
ประ เภท  เ รี ย งล า ดั บตามจ านวนค า ซึ่ ง
สอดคล้องกับอัตราความถี่ในการปรากฏจาก
มากไปน้อย ได้แก่ การทับศัพท์ การซ้อนค า 
การผสานค า และการประสมค า การที่ผู้เขียน
หนังสือค าสอนใช้วิธีการสร้างค าประเภทการ
ทับศัพท์มากที่สุดอาจเนื่องมาจากการทับศัพท์
เป็นวิธีที่สะดวกที่สุดในการน าค าภาษาอาหรับ
มาใช้ในภาษาไทย แม้ค าทับศัพท์ภาษาอาหรับ
ที่พบในการศึกษาครั้งนี้สามารถใช้ภาษาไทย
แทนได้  ผู้ เขียนก็อาจเลือกใช้ค าทับศัพท์
เนื่ อ งจ ากมี ค วามกะทัดรั ดมากกว่ า  ซึ่ ง
สอดคล้องกับแนวคิดที่เสนอให้ใช้ค าทับศัพท์
ภาษาอาหรับโดยไม่ต้องแปลความหมาย แต่
ถ้าจ าเป็นก็ให้ใช้การอธิบายประกอบค าทับ
ศัพท์นั้น (Iqbal, 2012 : 5) อนึ่ง การใช้ค าทับ
ศัพท์ยังอาจสื่อความหมายได้ชัดเจนและ
เหมาะสมมากกว่าด้วย อาทิ การใช้ค าทับศัพท์ 
ค าว่า “มะลาอิกะฮ์” เพ่ือสื่อความหมายถึง
เทวทูตที่มีคุณลักษณะเฉพาะตามหลักความ
เชื่อพ้ืนฐานของอิสลาม กล่าวคือ มะลาอิกะฮ์
เป็นสิ่งที่ถูกสร้างมาจากรัศมี ปฏิบัติตามค าสั่ง
ของพระเจ้าโดยไม่อิดเอ้ือนหรือฝ่าฝืน ไม่กิน
และไม่ดื่ม ไม่มีอารมณ์ความรู้สึก ฯลฯ (บรรจง 
บินกาซัน, 2547 : 98) 

 นอกจากนี้ ผู้เขียนหนังสือค าสอนก็มี
การน าค าทับศัพท์ภาษาอาหรับมาใช้ควบคู่กับ
ค าไทยที่มีความหมายเหมือนหรือคล้ายกัน 

ดั งที่พบในการสร้ า งค าปนภาษาอาหรับ
ประเภทการซ้อนค า ซึ่งแสดงให้เห็นว่าผู้เขียน
ทราบว่าก าลังใช้ค าทับศัพท์ภาษาอาหรับและ
เกรงว่าผู้อ่านอาจจะไม่ทราบความหมายของ
ค าอาหรับ จึงเขียนค าไทยก ากับไว้เพ่ือให้สื่อ
ความหมายที่ชัดเจน ทั้งนี้ โครงสร้างของค า
ซ้อนซึ่งอาจขึ้นต้นด้วยค าอาหรับหรือค าไทยก็
ได้ขึ้นอยู่กับผู้ เขียนหนังสือค าสอน การใช้
ภาษาในลักษณะดังกล่าวนี้อาจเรียกได้อีก
อย่างหนึ่งว่า “การแปลปนทับศัพท์” หรือ 
“การยืมแบบผสม” (loan blending) ซึ่งช่วย
ท าให้ความหมายของค าทับศัพท์กระจ่างชัด
มากขึ้น ผลการวิเคราะห์เกี่ยวกับการซ้อนค า
ดังกล่าวสอดคล้องกับผลการศึกษาเรื่อง 
“Repetition: An Elucidation Strategy in 
Code Mixing” (Rasul, 2010 : 57-76) ที่
พบว่า เมื่อผู้พูดกล่าวถ้อยค าภาษาอังกฤษแล้ว
ก็ จะกล่ า วซ้ า ด้ ว ยถ้ อยค า ภ าษา อู รดูที่ มี
ความหมายเทียบเคียงกับถ้อยค าภาษาอังกฤษ
ที่ได้กล่าวไปแล้ว นอกจากนี้ ผู้พูดอาจกระท า
ในทางตรงกันข้ามก็ได้ การใช้ภาษาทั้งสอง
ลักษณะนี้เพ่ือเป็นการเน้นย้ าความหมายของ
ถ้อยค าและความคิดของผู้พูด  

ส่วนการสร้างค าปนภาษาอาหรับ
ประเภทการผสานค าพบว่ามีการใช้หน่วยค า
ไม่อิสระในภาษาไทยจ านวน 3 หน่วยค า ได้แก่ 
หน่วยค า “การ-“ “ความ-“ และ “ชาว-“ 
ตามด้วยค าทับศัพท์ภาษาอาหรับซึ่ งมีทั้ ง
ค านามและค ากริยา หน่วยค าไม่อิสระดังกล่าว
ทั้ง 3 หน่วยค า เป็นหน่วยค าที่จัดอยู่ใน
ป ร ะ เ ภ ท  “ห น่ ว ย ค า เ ติ ม ห น้ า ” ห รื อ 
“อุปสรรค”  (prefix) ซึ่งหมายถึงหน่วยภาษา
ที่ เล็กที่สุดที่มีความหมายและไม่สามารถ
ปรากฏได้ตามล าพัง แต่ต้องปรากฏหน้า
หน่วยค าอ่ืน ในที่นี้ก็คือปรากฏหน้าค าทับศัพท์



  

 

 

ภาษาอาหรับ  ส าหรับหน่ วยค า ไม่ อิสระ
ประเภทอ่ืน ๆ เช่น “หน่วยค าเติมกลาง” หรือ 
“อาคม” (infix) ซึ่งหมายถึงหน่วยค าไม่อิสระ
ที่ต้องปรากฏแทรกกลางหน่วยค าอ่ืน และ 
“หน่วยค าเติมหลัง” หรือ “ปัจจัย” (suffix) 
ซึ่งหมายถึงหน่วยค าไม่อิสระที่ต้องปรากฏ
ต่อท้ายหน่วยค าอ่ืนนั้นไม่พบในการศึกษาครั้ง
นี้ 

นอกจากนี้ ลักษณะการสร้างค าปน
ภาษาอาหรับประเภทสุดท้ายที่มีจ านวนค า
และอัตราความถี่ในการปรากฏน้อยที่สุดคือ
การประสมค า ซึ่งเป็นการใช้ค าไทยและค า
อาหรับควบคู่กัน โดยเรียงค าไทยไว้หน้าค า
อาหรับเสมอ ค าอาหรับจึงมีหน้าที่เหมือนค า
ขยายที่ท าให้ค าไทยมีความหมายชัดเจนยิ่งขึ้น 

ส าหรับชนิดของค าปนภาษาอาหรับ
ในหนังสือค าสอนทางศาสนาอิสลามสามารถ
จ าแนกเป็น 3 ประเภท เรียงล าดับตามจ านวน
ค าซึ่งสอดคล้องกับอัตราความถี่ในการปรากฏ
จากมากไปน้อย คือ ค านาม ค ากริยา และ
ค าคุณศัพท์ ชนิดของค าอาหรับที่ปรากฏใช้ทั้ง 
3 ประเภทดังกล่าวเป็นค าที่มีความหมาย
ชัด เจนในตั ว เองที่ เ รี ยกว่ า  “ค า เนื้ อหา” 
(content word) และไม่ปรากฏว่ามีการ
เลื อก ใช้ ค าที่ บ่ งบอกความสั ม พันธ์ ท า ง
ไวยากรณ์ภายในข้อความที่ เรียกว่า “ค า
ไวยากรณ์” (grammatical word) อาทิ 
ค าสันธาน (conjunction) และค าบุพบท 
(preposition) 

ส่วนหน้าที่ของค าปนภาษาอาหรับใน
หนังสือค าสอนศาสนาอิสลามจ าแนกได้เป็น 4 
ประ เภท  เ รี ย งล า ดั บตามจ านวนค า ซึ่ ง
สอดคล้องกับอัตราความถี่ในการปรากฏจาก
มากไปน้อย คือ ส่วนขยาย กรรม กริยา และ
ประธาน ส่วนขยายสามารถจ าแนกเป็น 8 
ประเภท ได้แก่ ค านามบอกสถานที่ ค านาม
บอกเจ้าของ ค านามบอกแหล่งเดิม ค านาม
บอกการเปรียบเทียบ ค านามบอกจุดหมาย 
คุณศัพท์ ค าแยกประเภท และค านามบอก
ความคล้อยตาม อาจกล่าวได้ว่า การปนภาษา
อาหรับในหนังสือค าสอนศาสนาอิสลามมีการ
ใช้ค าอาหรับปนได้ในทุกส่วนของประโยค และ
ค าอาหรับที่ใช้ปนก็มีบทบาทหน้าที่แตกต่างกัน
ตามต าแหน่งที่ปรากฏในประโยค ทั้งนี้ การปน
ค าอาหรับในข้อความภาษาไทยเป็นไปตาม
หลักไวยากรณ์ของภาษาไทย ผลการศึกษา
ดั ง กล่ า ว สอดคล้ อ ง กั บ ก า รศึ กษ า เ รื่ อ ง      
“The Morphosyntax of Code Mixing: 
The Efix-English Perspective” (Mensah, 
2010: 235-256) ที่พบว่าการปนภาษาอังกฤษ
ในภาษา เอ ฟิกสามารถ เกิ ดขึ้ น ได้ ในทุ ก
องค์ประกอบของประโยค ได้แก่ ประธาน 
(subject) กริยา (verb) กรรม (object)    
ส่วนเติมเต็ม (complement) ตัวก าหนด 
(determiner) ส่วนขยาย (modifier) และ 
ส่วนขยายรวม (adjunct)  
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